
Satavuotismuistoja 

TERH0 ITK0NE (Helsinki) 

Suomen kielen kayton ja suomen ja sen sukukielen tutkimuksen alaan liittyy 

vuoden 1983 lopussa kolme merkittavaa satavuotismuistoa. 

I. 

Vuoteen 1883 mennessa oli suomen kirja- ja yleiskielen kehitys muutaman 

kumouksellisen vuosikymmenen ja niita seuranneen tasaantumisen aikana eh

tinyt niin pitkalle, etta pipliasuomen rinnalla ja sen korvaajana oli kaikkien 

suomalaisten kaytettavissa aikansa kulttuurin ilmioita monipuolisesti heijasta

va ilmaisu- ja viestintavaline: nykysuomi. Kaytettavissa se oli, varmaotteisia 
kayttajia yha puuttui, ja ennen kaikkea suomen kielelta puuttui valttamaton 

virallinen asema, niin enemmiston kieli kuin se suuriruhtinaskunnassaan oli

kin. Kielen virallistamisen alkuun oli kaksikymmenta vuotta aiemmin tosin jo 

pa.a.sty. Olihan J. V. Snellman saanut keisarin allekirjoittamaan ta.man kay

dessa Parolan leirilla heinakuun lopussa 1863 kuuluisan kieliasetuksen »Suo

men kielen asettamisesta yhdenmoisiin oikeuksiin Ruotsin kielen kanssa kai

kissa semmoisissa kohdissa, jotka valittomasti koskevat maan nimen-omaan 
suomalaista vaestoa». Noiden oikeuksien piti ilmeta ensinnakin niin, etta 

»suomenkielisia kirjoituksia ja asiakirjoja tasta lahin pita.a esteettomasti kai

kissa Suomenmaan tuomio-istuimissa ja virastoissa vastaan otettaman». Ta
han liittyi toinen, kahden vuosikymmenen kuluessa toteutettava tavoite: 

» Viimeistaanki lopulla vuotta 1883 pita.a Suomen kielen oikeus, semmoisena 

kuin se tassa ylempana on myonnytetty ja ma.a.ratty, oleman taydessa voimas

saan niidenki asiakirjain suhteen, joita tuomio-istuimista ja virastoista suorite

taan; kuitenki niin, etta ne alatuomarit ja muut virka- ja palvelusmiehet, joil

la nyt jo on semmoinen tieto Suomen kielessa ja harjaantumus sen kirjoitta

misessa, etta voivat silla kielella suorittaa poyta- ja asiakirjoja, jo kohta saavat 

siihen ruveta niissa tapauksissa, kuin heita siihen pyydetaan». 

Vuoden 1863 kieliasetuksen voimaantulo oli kuitenkin vitkallista; ruotsin

mieliset jarruttivat sita eri tavoin. Kahden vuosikymmenen kuluessa asetus ei 

ollut kaytannossa laheskaan toteutunut. Tarvittiin lisatoimia, ja sellaisia saa-
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tiinkin, kun suomenmieliset olivat saaneet edustajakseen senaattiin Yrjo K os

kisen. 29. joulukuuta 1883 keisari antoi uuden asetuksen »Ruotsin j a Suomen 

kielten kayttamisesta erinaisi a tuomio-istuimissa ja v irastoissa Suomen Suu

riruhtinanmaassa». Tamankertaisen asctuksen ydin koski alempien oikeusis

tuinten ka ytetta vaa kielta: » Toimituskirja, joka alioikeudesta, Maistraatista 

tahi Jarjestysoikeudesta taikka joltakin naissa virastoissa palvelevalta virka
miehelta asialliselle ulosannetaan, on vuodesta 1884 alkaen - - kirjoitettava 

silla kielella, Ruotsin tai Suomen, jolla poytakirja paikkakunnan kunnallisissa 

keskusteluissa tehdaan - - ». Luonnollisena jatkona oli: »Sita kielta, jolla 

alemman oikeuden tahi viraston toimituskirja on kirjoitettu, pita.a m yoskin 

ylioikeuden toimituskirjassa samassa as iassa kaytettaman.» 

Muutos ei nytkaan kaynyt kaden kaantee sa. Asetusta taydentamaan tar

vittiin vuoden 1886 keisarillinen reskript i, ja varsinaiseen paatokseen ehdittiin 

vasta vuonna 1902, jolloin annetulla asetuksella oikeusistuimien ja hallintovi
rastojen kiclen a lalta poistettiin era.at ruotsi n hyvaksi laaditut poikkeusmaa

raykset. Suomen j a ruotsin tasavero isuus - pcrimmaltaan kaikkien kansala is
ten kielellinen tasaveroisuus j a oikeu turvan yhtalaisyys - toteutui siten lo

pulta tavalla, joka semmoisenaan toistu i itsena istyneen Suomen hallitusmuo

dossa 1919. 

Vuosi 1883 - alkupera iscn kieliasetuksen maaravuosi, uuden antamisen 

vuosi - jai historiaan joka tapauksessa nykysuomen kayton merkkivuotena. 

Milteipa ironista ajankohtaista merkittavyytta on saannoksella, etta a lempien 

oikeusistuinten on noudatettava kunnan viranomaistcn kielta, ylempien oi

keusistuinten samassa asiassa taas a lempien kielta. Olkoonpa tuo kieli ny

kyaan suomikin, ei ole sa laisuus, etta kunnallisten vira nomaisten kielenkaytto 

yleison ymmarrettavaksi tarkoitetuissa asioissa saattaa nykyaan j attaa paljon 
toivomisen varaa. Aiemmin levisivat oikeuslaitoksen ki elen piirteet hyvine ja 

huonoine puolineen usein muiden viranomaisten, varsinkin kunna llisten, kie
leen ja sita mukaa yleisecnkin kielenkayttoon; nykyaan on jo havaittavissa 

painvastaista, sita etta kunna llisten viranomaisten taitamaton lausuntokielen

kaytto pyrkii jaljentymaan a lempien, ehka ylempienkin oikeusistuinten kie
leen. (Vrt. Virittajan ta.man vihkon s. 567. ) Tammoisessa tapauksessa voi seka 

kieli rappeutua etta kielen keinoin jo saavutettu o ikeusturva mureta ja kansa

laisten tasa-arvo uudella lailla polkeutua kone iston jalkoihin. Sen estamiseksi 
riittaa yha suomalaisessa nyky-yhteiskunnassa tehtavaa. T ehtavia, v iela pi
temmalle ulottuvia, on muitakin: on taas kerra n kysyttava, milloin maamme 

varsinainen a lkuperaiskieli lappi saa suomen ja ruotsin ohella ansaitsemansa 

vira llisen aseman. Suomen nykyisessa vahemmistojen suhteen sallivassa ilma

piirissa a lka isi olla odotuksenmukaista, etta ta.ma.kin asia vihdoin saadaan jar

j estykseen . 
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2. 
Vuoden 1983 loppuun sijoittuu myos toinen satavuotismuisto, joka koskettaa 
suomen kiclen seka kayttoa r tta tutkimusta j a valillisc ti nykyista Virittajaa

kin. Vuonna 1876 perustetun ylioppilasyhdi tyk en K otikielen Scuran piirissa 

oli virinnyt ajatu »jonkunmoisen aikaka uskirjan» perusta mi esta aidinkielen 

alalle scitsemisen vuotta sen jalkeen kun ala n a inoa siihenastinen yritys, Au

gust Ahlqvistin Kielctar, oli kanna tuksen ja tekomiestcnkin puutteeseen sam

munut v. 1875. Kuten Heikki Paunonen on osoittanut, uuden aikakauskirja

idean varsinainen isa oli A. V. Forsman (Koskimies); han oli katsonut tam

moisella aikakauskirjalla voitavan kunnioittaa itsensa Matias Aleksanteri Cast

renin muistoa paremmin kuin stipendirahastolla, jota toinen kotikielenseura

lainen 0. A. F. Lonnbohm oli esittanyt. Kotikielen Seuran esimies Ahlqvist 

oli suhtautunut ajatukseen ensin epailevasti mutta muuttui sitten suopeam

maksi; han piti yritysta »Seu ran jasenille hyody llisena ja virkistavanakin, silla 

se kehoittaisi kutakin tuomaan esiin uusia aineita seka pukemaan niita kelvol

liseen asuun». 
Eraiden hankaluuksien ja viivytyksien jalkeen ilmestyi 264-sivuinen albumi 

»Virittaja, Kieli- ja kansatieteellisia lehtia I, toimittanut Kotikielen Seura» 

aloittelevan kirjanpainajan Werner Soderstromin kustantamana Porvoossa 
loppuvuodesta 1883. Yha nykyaan albumi herattaa huomiota sisaltonsa mo

nipuolisuudella. Kirjoitusten aihepiiria ovat silloinen kirja- ja yleissuomi -

seka parhaillaan vakiintumassa oleva etta vakiinnutettava kaytanto -, vanha 

kirjasuomi, suomen murteet, sukukielista karjala ja vatj a; kielitieteeseen kyt

koksissa olevista lahialoista ovat mukana kansatiede (A. M . Johnsonin »Ra

kennustavasta etelaisessa Savossa», Julius Paasosen »Kalastuksesta Hirven

salmessa») ja kansanrunoudentutkimus (A. V. Forsmanin lisayksia Lonnrotin 

sananlaskukirjaan). Myohemman kielentutkimuksemme on joskus, ehka tur
hankin karkevasti, katsottu laiminlyoneen suomen syntaksin selvittelya. En

simmainen al bumi-Virittaja on sikali nykyaikaisilla linjoilla, etta aiheiden 

painopiste on nimenomaan syntaksissa. Albumin tarkeimpiin kirjoituksiin 
kuuluu epailematta yhdeksantoistiaan E. . Setalan kirjoitus »Suomen kielen 

attribuutti- ja appositsioonisuhteista»: se osoittaa hyvaa kansankielen suhtei

den hallintaa (Setala oli vastikaan tehnyt lauseopin ainesten tallennusmatkan

sa Koillis-Satakuntaan) mutta myos selkeaa kasitysta normituksen periaatteis

ta ja nasevaa syntaktisten suhteiden tajua tassa vaikeanlaisessa kielioppimme 

yksityiskohdassa. Muita syntaksin alaan kuuluvia kirj oituksia ovat A. Kallion 

»Partitiivin kaytosta partitiivisanojen keralla» - sekin hyva lisa suomen at

tribuuttisuhteita koskeviin tietoihin - , M. Kurikan lyhyt »Mietelma exessi

vi- eli mutativi-sijan kayttamisesta», jonka aiheesta on paljon m yohemmin, 
1960-luvulla, riittanyt Tauno Sarkan tekemaksi vaitoskirjaksi asti, ja K. 

Jaakkolan mietteet »Subjektin ja predikaatin paikasta muutamissa lausumis-
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tavoissa» ( on kysymys jalkilauseen ja etenkin jalkijohtolauseen sanajarjestyk

sesta, jossa kohden yleiskieli ei vuosisataisen kehityksen jalkeen tunnu viela

kaan asettuneen taysin raiteilleen). Syntaksin alaa on viela saman kirjoittajan 

lyhyt »Josko-sanasta». 
Loput puhtaasti kielta koskevat kirjoitukset jakautuvat kielen eri tasoille, 

jos tama muotiin tullut termi sopii kaytettavaksi vuosisadan takaisista oloista. 

iita on ensinnakin K. Veijolan »Kielellinen tutkimus H. Hemmingin virsi

kirjasta», ensimmainen lajiaan; kuvaavaa tutkimuksen kertautumiselle mutta 

samalla sen laajenemiselle ja eriytymiselle on, etta Veijolan lyhyesti kasitte

lemat Maskun Hemmingin oikeinkirjoitusperiaatteet ovat saaneet 99 vuotta 

myohemmin Virittajassa parikymmensivuisen uuden kasittelyn ja uuden tul

kinnankin Ilkka Savijarven kynasta. Vakiintumassa olevan nykysuomen kay

tannon viljelya koskettelee F. Lahteenojan kielenarvostelu Aatto S:n laatimas

ta »Yleisen lhmiskunnan historian» suomennoksesta. J. Mustakallion »Vuok

kiniemen Akonlahden y.m. kielimurteesta» ja 0. A. F. Mustosen (Lonnboh

min) »Muistiinpanoja Vatjan kielesta» kuuluvat alojensa vaatimattomiin ensi 

yritelmiin; niiden ja eraiden huomattavampien edeltajien (Genetz, Ahlqvist) 

jalanjaljissa on Suomessa ja naapurimaissa sitten lahtenyt liikkeelle laaja ja 

monin verroin tuloksekkaampi karjalan ja vatjan kielen nykyaikainen selvitte

ly. 

Ajallecn ominainen pitajanmurtecn kuvaus on S. A. Vesterlundin »Lam

min-Kosken kappclin puheenparresta». Voi sanoa, etta iina kasitellyn kaltai

set seikat sirottuvat nykyisessa tutkimuksessa laajempiin yhteyksiin: aluemo

nografioihin, jonkin kielenilmion csiintymista murte istossa tai koko kielialuecl

la koskeviin sclvityksiin. Silti e i Ve tcrlundin tutkielman tyyppia sov i selittaa 

aikansa elaneek i. J uuri tarkat , mahdollisimman moniin yksityiskohtiin pu

reutuvat pitajanmurteen selvityksct - aincskokoclmat ja niista tutkimuksiksi 

kehitetyt esitykset - luovat pohjaa kaikelle laajempiakin yhteyksia tavoittelc

valle murteentutkimukselle, ja jos huomio kohdistetaan juuri HI. Kosken 

murteeseen, voidaan suorastaan sanoa, etta sen - kaakkoishamalaisten mur

teiden reuna-alueen kiintoisan rajamurteen - selvittely on myohemmin jaa

nyt luvattoman vahalle. Koskelta ci nykytekniikan keinoin ole onnistuttu 

saamaan talteen edes murrenauhoitteita enempaa kuin alun toistakymmenta 

tuntia. Uusimmat mutta kieleltaan varsin vanhakantaiset naytteet ovat vuo

delta 1982, kielcnoppaalta joka oli syntynyt vain muutamaa vuotta Vester

lundin tutkimuksen jalkeen ja jonka kielenparsi vain yhdelta todella olennai

selta kannalta (diftongisuhteet) erosi V esterlundin lyhyesti , valikoiden ja osin 

epajohdonmukaisesti kuvaamasta. 

Ensimmainen albumi-Virittajan tehtava oli herattava. Kust. Grotenfelt 

muistutti johdantosanoissaan yliopistoon 1883 saadusta uudesta tutkintojarjes

tyksesta, joka kahdentoista vuoden tauon jalkeen oli nostanut suomen kielen 
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pa1ts1ostaan uudestaan kandidaatintutkintoon valittavien aineiden joukkoon; 

han arveli, etta uusi jarjestys »on suuresti elahyttava aidinkielen tutkimista ja 

varsinkin Kotikielen Seu ran elamaa». J a han jatkoi: »N uoret tyontekijat, yh

tykaa epaamatta joukkoon, tyota ei ole keltaan puuttuva! Erilaisia ja vaihte

levia tehtavia, joihin voitte ryhtya vanhempien opastaessa loytyy yllin kyllin 

talla rikkaalla alalla! T ehden tyot leviavat! » 

Vuoden 1883 a lbumi-Virittaja loi noille toille pohjaa, osoitti toille kehitys

suuntia, joista yksikaa n ei ole tahan mennessa menettanyt ajankohtaisuut
taan, ja jatti v iisaasti avoimeksi uudet tehtavat, joita jatkuvasti ilmaantuisi. 

Toinen, kuusikymmenvuotiaan Ahlqvistin kunniaksi vuonna 1886 julkaistu 

albumi jatkoi samaa linjaa, ja sen vakiinnutti sitten nuorten tutkijoiden hui

mapaa yritys, vuonna 1897 liikkeelle lahtenyt vakinainen aikakauslehti Virit

taja. Silti Grotenfeltin sanat ovat kertaamisen arvoisia sata vuotta myohem

minkin. 

3. 

2. joulukuuta 1983, Matias Aleksanteri Castrenin syntyman 170. muistopai

vana, v ietti Suoma la is-ugrilainen Seura puolestaan satavuot isjuhlaansa. 

Tarkkaan katsoen seura oli syntynyt maineikkaan vuoden 1883 lopussa hie

man ennemmin kuin keisarillisen majesteetin uusi kieliasetus ja Kotikielen 

Seuran ensimmainen Virittaja-albumi; perustamiskokous oli ollut yliopiston 

tiedekuntien istuntosalissa 15. ma rraskuuta . Joulukuun toinen valittiin sit

temmin seuran vuosijuhlapaivaksi. 

Kuten kieliasetuksella ja albumi-Virittajalla oli Suomalais-ugrilaisen Seu

ran pcrustamisellakin historiallinen taustansa, jopa vuosisatojen mi tta inen. 

Kauimpana haamottavat 1600- ja 1700-luvun ulkoma isten oppineiden ha

vainnot suomala is-ugrilaisten kielten sukulaisuudesta ja meidan maassamme 

tuota sukulaisuutta vahvistaneet H . G . Porthanin nakem ykset. Porthan oli 
edella kavija siina kin suhteessa, etta ha n oivalsi tarvittavan viela uusia tutki

musmatkoja Venajalla asuvien sukukan ojen kesku uteen, ennen kuin asia voi

taisiin ka tsoa kaikinpuolisesti selvitetyksi. K eski kuitenkin kauan, kunnes tut

kimusmatkoja saatiin organisoiduksi ja niiden tuloksista rupesi hahmottu

maan yha jasentyneempi kokonaiskuva. 1800-luvun a lkupuoliskon suuret tut

kimusmatkailijat olivat Antti J uhana Sjogren ja Matias Aleksanteri Castren. 

Castrenin innostava vaikutus ulottui seuraavaan polveen; niinpa August 

Ahlqvist ja Arvid Genetz toivat saaliina pitkaaikaisilta tutkimusmatkoiltaan 

laajat keraelmat eri sukukielten a ineksia ja ennattivat niita m yos muokata sa
nakirjoiksi ja kieliopillisiksi esityksiksi. 

Tama ka ikki oli kuitenkin vasta uran uurtoa; vahitellen a lkoi selvita, kuin

ka paljon tekematonta tyoalaa oli edessa. Organisaatio yha puuttui. J. R. As

pelin ehdotti Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran viisivuotiskymmenjuhlassa 
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1881, etta seura laajentautuisi muodostamaan »tiedeakatemian Suomen hei

mojen tutkimista varten»; seuraavana vuonna Otto Donner esitti Suomen 

Tiedeseuralle, etta siihen perustettaisiin erityinen osasto suomalais-ugrilaisia 

tutkimuksia varten. Kumpikin ehdotus raukesi: ajatelluissa emoseuroissa pe

lattiin toiminnan liikaa laajenemista ja siita koituvia kustannuksia. 

Jaljella oli yksi mahdollisuus, oman seuran perustaminen suomalais-ugri

laisia tutkimuksia varten. Niin selvaa kuin suomenmielisyyden ja siihen liitty

vien hankkeiden voittokulku tuona ika isessa Suomessa olikin, tamanlaajuinen 

yritys oli uhkayritys: seuran rahoitus oli heti alkuun saatava tyydyttavalle 

kannalle hankkimalla peru tajajasen iksi riittava maara taloudellisiin uhra uk

siinkin valmista tutkimukse ta kiinnostunutta, ennen kaikkea suomenmielista 

vakea. Aloitteen uudenkin curan perustami ccn teki Otto Donner, ja hanen 
mieskohtaincn tyonsa organisaation luomiscksi oli tuolloin ratkaisevan tar

keaa. Donner itse katsoi seuran tehtavaksi cnnen muuta Castrenin elaman

tyon jatkamisen: » Tictcellincn maailma odottaa, etta me teem me tyota talla 

alalla, joka on mcita lahinna, ja me voimme varmaankin olla siita vakuutet

tuina, ettei a inoatakaan tieteellista tyo ta ole, jolla me voisimme samalla me

nestyksella ja yhta kiitolliscsti tyota tehda. » 
Tyo, joka alkupaaoman turvin lahti kayntiin, sai nopeasti yha kiinteammat 

muodot. Seura lahti julkaisemaan vuosittaista aikakauskirjaansa ja lisaksi 

monografioista koostuvaa Toimituksia-sarjaansa; nyt sata vuotta m yohemmin 
Aikakauskirja on ehtinyt 78. nidokseensa ja Toimitukset 185. nidokseensa. 

Myohemmin jatkoksi liittyi muita julkaisusarjoja, tarkeimmat niista seuran 

suuri sanakirjasarja (Lexica) ja seuraan laheisesti kytkeytyva tutkimussarja 

Finnisch-ugrische Forschungen. Tieteellisen tutkimuksen ja julkaisuto iminnan 

elinehto ovat kuitenkin olleet kenttatyolla tallennetut eri kielten aineskokoel

mat. Kenttatoihin seura reippaasti lahti ensin oman paaomansa turvin, sitten 

myos valtion rahoittamana jo viime vuosisadan puolella. Legendaarisiksi ovat 

tulleet semmoiset ennen ensimmaista maailmansotaa tehdyt valtavan tulok

sekkaat tutkimusmatkat kuin Heikki Paasosen (mordvaa, tseremissia, ostjak

kia), Artturi Kanniston (vogulia), K. F. Karjalaisen (ostjakkia), Yrjo Wich

mannin (tseremissia, votjakkia, syrjaania), Kai Donnerin ja Toivo Lehtisalon 
(samojedikielia). Niihin ovat osin jo tuolloin, osin myohemmin liittyneet viela 
monien tiedemiesten tutkimusmatkat itamerensuomalaisten kansojen keskuu

teen (mm. E. . Setala, Lauri Kettunen, Juho Kujola, Lauri Posti) ja eri 

lapinmurteiden puhujien pariin (mm. Frans A.ima, T. I. Itkonen, Eliel La

gercrantz, Paavo Ravila, Erkki Itkonen). T yon tavattomia mittasuhteita 

osoittaa ehka parhaiten se, etta vaikka paaosa matkoilla kertyneista teksti

naytteista ja kieliopillisista aineksista ja suuri maara Lexica-sarjan sanakirjoja 

on vuosikymmenien ponnistuksin saatu julkaistuksi, tekeilla yha ovat useat 

laajat Lexica-sarjan osat: karjalan kielen sanakirja (ehtinyt puolivaliinsa), 

458 



Satavuotismuistoja 

vepsan sanakirja, mordvan, tseremissin, vogulin ja selkupin sanakirjat. Paina

tusta vaille valmiita ovat juuri nyt toisaalta votjakin sanakirja, toisaalta 

maamme kansallisimman kielen inarinlapin moniosainen sanakirja. 

Jo valmistuneille ja viela valmistumatta oleville Suomalais-ugrilaisen Seu

ran sanakirjoille ja muille aineskokoelmajulkaisuille rakentuu fennougristiikan 

ja uralistiikan tyo nyt ja vastaisuudessa ratkaisevasti. Muissa maissa tehty 

runsas ja tarkeakin vastaavanlainen tyo ta.ta pohjaa vankentaa ja taydentaa, 

mutta Suomalais-ugrilaisen Seuran perusluonteista osuutta se ei korvaa. Sel
laiset nykypaivien tieteen kansainvaliset tutkimushankkeet kuin kielten ja kie

likuntien rajat ylittavat murrekartastot ja maailman kielten universaalien sy

ventyva selvittely nahtavasti yha vain korottavat Suomalais-ugrilaisessa Seu

rassa tehdyn tyon arvoa ja vievat siita tietoa laajalti maailmaan varsinaisten 

fennougristien piirin ulkopuolellekin. 

ykyisessa organisaationmullistusten maailmassa on kiintoisaa havaita, etta 

Suomalais-ugrilaiselle Seuralle kerran luotu klassisen tieteellisen yhdistyksen 

organisaatio on hyvin pitanyt ryhtinsa; edes seuran saantoja ei ole jouduttu 

sadan vuoden kuluessa olennaisesti muuttamaan. Se on merkki seuran perus

tajien kaukokatseisuudesta mutta samalla muistutus siita, etta tutkimuksen 

aikaansaavimpia tyyssijoja luonnostaan ovat luovien tutkijoiden itse muodos
tamat yhteisot, joiden toimintamuodot maaraa osaksi perinne, osaksi aikojen 

kuluessa vahitellen vaihtuva tutkimuksen sisainen dynamiikka. Ilman valtio

vallan apua ei tallainen tyo menestyisi taloudellisesti vauraissakaan oloissa, 

mutta olennaista on, etta Suomalais-ugrilaisen Seuran tapauksessa ei valtion 

valiintulo ole merkinnyt kajoamista seuran toiminnan sisaisiin perusteisiin ei

ka sen kyseenalaistamista, mita seuran omassa piirissa on kulloinkin pidetty 

tarkeana. Tieteenharjoituksen nykyiselle jarjestelylle luonteenomainen byro

kratian leima puuttuu Suomalais-ugrilaisen Seuran toiminnasta tyystin, eika 
voi olla aavistamatta siina yhta seuran menestyksen salaisuutta. Suomalais

ugrilainen Seura on toiselle vuosisadalle lahtiessaan jatkuvasti oman tutkimus

alansa tiennayttaja mutta jarjestysmuotonsa kevyessa tehokkuudessa tiennayt

taja myos tuloksekkaalle tutkimuksen organisoinnille yleensa. 

H undertj ahrige Ju bilaen 

T ERHO lTKO:--:E:--: (Helsinki) 

Auf das Ende des J ah res 1983 fallen drei 
bedeutende Hundertjahresjubilaen, die 
die Verwendung der finnischen Sprache 
sowie die Erforschung des Finnischen und 

der mit ihm verwandten Sprachen ange
hen. 
1. Im Dezember 1883 wurde eine kaiser
liche Verordnung erlassen, die den zwan-
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zig Jahre fri.iher gegebenen beri.ihmten 
Spracherlaf3 erganzen sollte. Zweck des 
Erlasses von 1863 war es gewesen, das Fin
nische als Sprache der Behorden und Ge
richte im Laufe von zwanzig J ahren dem 
Schwedischen, der bislang einzigen offizi
ellen Sprache Finnlands, ebenbi.irtig zu 
machen. Im Laufe dieser zwanzig Jahre 
hatte der Spracherlaf3 bei weitem nicht 
vollstandig realisiert werden konnen. Die 
Verordnung von 1883 beschleunigte die 
Durchfuhrung des Erlasses, da ausdri.ick
lich angeordnet wurde, daf3 die unteren 
lnstanzen der Gerichte in ihren Akten jene 
Sprache zu verwenden hatten, die bei den 
kommunalen Diskussionen der Ortschaft 
i.iblich war, und weiter, daf3 die oberen 
lnstanzen sich jeweils derselben Sprache 
zu bcdienen hatten wie die untere lnstanz. 
Durch mehrere Zwischenphasen wurde 
die Verwirklichung auch dieser Ver
ordnung in die Lange gezogen. Die Situ
ation anderte sich eigentlich erst 1902, als 
ein ige zugunsten des Schwedischen erlasse
nen Sonderbestimmungen in einem Erlaf3 
aufgehoben wurden. 

Die prinzipielle Gleichberechtigung der 
verschiedenen S prach ben utzergru ppen 
hatte somit in der Gese tzgebung und auch 
in der Praxis einen Ausdruck gefunden. 
Verf. macht in diesem Zusammenhang 
aufmerksam auf eine aktuelle negative Er
scheinung: die unklare Gutachtensprache 
der kommunalen Behorden kann heute 
mitunter a ls solche in die Beschli.isse auch 
der Gerichte i.ibernommen werden, wo
durch der R echtsschutz geschwacht wird. 

icht geregelt ist ferner die offizielle Stel
lung des Lappischen, der eigentlichen auto
chthonen Sprache Finnlands, neben dem 
Finnischen und dem Schwedischen. 

2. Ende des J ah res 1883 erschien, verof
fentl icht von der Kotikielen Seura (Gesell
schaft fur Muttersprache), der erste Vor
ganger der Zeitschrift Virittaja, der erste 
Band des sog. Album-Virit~~ja. Er vermit
telt einen anschaulichen Uberblick i.iber 
die damals an der U niversitat Helsinki be
triebene Erforschung der finnischen 
Sprache. Die Artikel behandeln das dama
lige Schrift- und Standardfinnisch - so
wohl im Zustand der Stabilisierung be
findlich als auch hinsichtlich der ki.inftigen 
Praxis-, die a lte finnische Schriftsprache, 
die finnischen Dialekte, Karelisch und 
Wotisch sowie - von den Nachbarwissen
schaften - die Volkskunde und die Folk
loristik. Bei den sprachwissenschaftlichen 
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Beitragen fa.lit der starke Anteil der Syntax 
auf; hierher gehort auch u. a. die reife de
skriptiv-normative Darstellung i.iber die 
Attributs- und Appositionsverhaltnisse der 
finnischen Sprache aus der Feder des 19-
jahrigen E. N. Seta.la. Jener Typus der Dia
lektforschung - die genaue Beschreibung 
eines einzelnen Kirchspieldialekts - , den 
der dialektologische Beitrag des Albums 
vertritt, hat auch heute noch nicht seine 
Bedeutung verloren: gri.indliche und oft 
mi.ihevolle Darstellungen der Kirchspiel
dialekte bilden weiterhin die Grundlage 
der Dialektforschung. 

In seinem Einfuhrungsbeitrag kenn
zeichnet K. Grotenfelt die Aufgabe des 
Album-Virittaja vor allem als anregend: 
den jungen Forschern sollen der ganze 
Umfang des Faches und die darin enthal
tenen abwechslungsreichen Aufgabenbe
reiche vorgefuhrt werden. Eine regelmaf3ig 
erscheinende Zeitschrift konnte sich die 
Sprachforschung damals noch nicht leisten. 
Dem Album-Virittaja folgte ein zweiter 
ahnlicher Band ( 1886); als Zeitschrift er
schien der Virittaja dann vom jahre 1897 
an. 

3. Am 2. Dezembe r 1983 feierte die Fin
nisch-U grische Gesellschaft ihr hundert
jahriges Bestehen; gegri.indet worden war 
sie am 15. November 1883. lhre Wurzeln 
reichen weit in die Vergangenheit zuri.ick: 
im 18. Jahrhundert hatte bereits H. G. 
Porthan die otwendigkeit von For
schungsreisen betont, damit die Beziehun
gen der finnischen Sprache zu den mit ihr 
verwandten Sprachen geklart werden 
konnten. Die ruhmreiche R eihe der For
schungsreisen war Anfang des 19. Jahr
hunderts eingeleitet worden <lurch A. J. 
Sjogren und M. A. Castren. Aus der ji.in
geren Generation hatten sie achfolger 
wie August Ahlqvist und Arvid Genetz er
halten. 

Erst die Arbeit dieser Forschungsreisen
den zeigte die tatsachliche Uferlosigkeit 
des Forschungsgebietes und gleichzeitig, 
wie wichtig es war, fur die weitere Arbeit 
e ine feste Organisation zu gri.inden. Die 
treibende Kraft war Otto Donner: von 
ihm stammte die Initiative zur Gri.indung 
der Finnisch-U grischen Gesellschaft, und 
es blieb vor allem ihm i.iberlassen, Gri.in
dungsmitglieder unter den damaligen Ge
bildeten zu suchen und auf diese Weise 
auch die okonomische Grundlage der Ge
sellschaft zu sichern. Bald beteiligte sich 
auch der Staat an der Finanzierung der 



Tatigkeit der Gesellschaft. Schon vor und 
nach der J ahrhundertwende schickte die 
Finnisch-U grische Gesellschaft For
schungsstipendiaten fi.ir mehrere J ahre zu 
den ostlichen finnisch-ugrischen Yolkern; 
die vor dem ersten Weltkrieg (fi.ir das O st
seefinnische und Lappische teilweise da
nach) gesammelten Materialien bildeten 
seither die Hauptquelle fi.ir die Publika
tionstatigkeit der Gesellschaft und fi.ir die 
innerhalb der Gesellschaft betriebene For
schung. D er gr613te Tei! der Sprachproben 
und grammatischen Materialien, die im 
Laufe der Zeit gesammelt wurden, ist in 
den Seri en der Gesellschaft U ournal de la 
Societe Finno-Ougrienne, Memoires de la 
Societe Finno-Ougrienne) verofTentlicht 
warden; zahlreiche Spezialuntersuchun-
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gen sind auf dieser Basis entstanden. Seit 
dem Ende der zwanziger J ahre stehen die 
Dialektworterbucher der finnisch-ugri
schen Sprachen (Lexica Societatis Finno
ugricae) an wichtiger Stelle auf dem Pu
blikationsprogramm der Gesellschaft. Die
se grol3angelegte Arbeit hat bereits viele 
Fruchte getragen, ist aber noch nicht ab
geschlossen. Charakteristisch fi.ir die Ta
tigkeit der Finnisch-U grischen Gesell
schaft war stets eine gewisse Flexibilitat. 
Glucklicherweise ist sie weitgehend ver
schont geblieben von staatlicher Burokra
tie; noch weniger ist sie im Innern buro
kratisiert. Sie hat somit erfolgreich die 
R olle einer herkommlichen wissenschaft
lichen Vereinigung auch in der modernen 
Forschung verwirklicht. 

461 


